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Chambre Kamer 
des Représentants der V olksvertegenwoordigen 

SESSION 1960-1961. 

8 Df!CEMBHE J 960. 

ZITTING 1960-1961. 

8 OÉCEMBER 1960. 

PROJET DE LOI WETSONTWERP 

apportant des modifications 
aux lois sur la milice. 

houdende wijziging 
in de dienstplichtwetten. 

AMENDEMENTS 

PRÊSENTf:S PAR LE GOUVERNEMENT. 

AMENDEMENTEN 

VOORGESTELD DOOR DE REGERING. 

Article premier. 

Remplacer le Iittera b) de cet article, par ce qui suit : 

« A l'alinéa 8 en tee le mot « sélection » et les mots « soit 
,m Conseil» sont insérés les mots « soit à l'examen médical 
effectué- à l'étrnnger, » 

Art. 6. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit! 

« L'article 7, § 3, l " nlinén, dernière phrase, est rem­ 
placé par: 

« Il subit cependant l'examen médical à l'étranoer dans 
les mêmes conditions qHe les inscrits. » 

JUSTIFICATION (art. I et 6). 

La modification proposée est la conséquence de la proclamation de 
l'indépendance de ia Républlque du Congo. 

Art. 7. 

Au nouveau texte de r article 8, remplacer les mots « du 
Congo belge et du Ruanda-Urundi» par les mots « des 
Affaires A{ricairies ». 

Vofr: 

56':! (1959-1960): 
- N'" 1 : Projet de loi. 
-- N" 2 : Rapport sur des articles disjoints. 

\erste artikel. 

Littera b) van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« ln lid 8 worden tussen het woord « selectiecentrum > 
en de woorden « hetzij bij de herkenrinpsreed » de woor~ 
den « hetzij voor de keuring in het buitenland > in9evoegd. > 

Art. 6. 

D2 tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« Artikel 7, § 3, eerste lid. laatste zin, wordt vervangen 
door: 

« Hij wordt evenwel in het buitenland onder dezelfde: 
voorwaarden als de ingeschrevenen gekeurd. :!- 

VERANTWOORDING (art. 1 en 6). 

De voorgestelde wijziging is het gevolg van de uitroeping van de 
onafhankelijkheid van de Republiek Congo. 

Art. 7. 

ln de nieuwe tekst van artikel· 8, - de woorden « van 
Belgisch-Congo en van Ruanda-Urundi» vervangen door 
de woorden « van Afrikaanse Zaken ». 

Zie: 
56':! ( 1959-1960) : 
- N' 1: Wetsontwerp. 
- N' 2 : Verslag over afgescheiden artikelen. 

G. - 61 
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JUSTffICATION. 

Lt1 modlflcntton proposée n\sultc- du chnnqcmcnt de dénominatton du 
Ministre du Congu et du Ruaudu-Llrundt, 

Art. 8. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit : 

« a) L'article 10, § Jer, 1", 11"" alinéa est remplacé par la 
disposition s11iu1111te : « Toutciois. Ic conseil de milice peut 
avoir é,qilrd mex ressources pn5swn,'cs de lnnnée d'intro­ 
d11ction· de ln dcnuinde cie. sursis, s'il est élnbli que celles-ci 
seront in[L;ricun:s à celles de l'nnnée précédente: en ce ces. 
le conseil suoéricur de milice doit baser sa- décision suc les 
éléments d« · même exercice ,.fiscal que celui pris en consi­ 
dératiori par le conseil de milice. >> 

b) Le § ]••·, 1°, dernier alinéa, du même article est rem­ 
placé per la disposition S!liuante : 

« Les ressources de ceux qui ont leur résidence effective 
et habituelle à /"étrangei- peuvent être évaluées crz tenant 
compte de la différence du pouvoir d'achat de la mon,wic ». 

c) Au même article, le 3" du§ J••· est supprimé. 

d) Au même article, le"§ l"', 7" est remplacé par la dis­ 
position suivante 

« 7° Les étudiants qui suivent régulièrement les cours 
di: jour il. temps plein duns 11n étnblissemcnt d'enseigne­ 
ment non oisé au § 2 du présent article. de même que fes 
jeunes 9cns qui sont liés p,ll" un contrat d'apprcntissnqc 
dont fo conchtsion est reconnue et l"cxècution contrôlée par 
!"Etat ». 

e) Au même article, le§ 1 •.. , 9" est remplacé par la dispo­ 
sition suivante : 

« 9" Celui qui réside à l'étrenqcc ». 

f) Le § 2 d11 méme article est remplacé: pee les disposi­ 
tions suivantes : 

« § 2. -- Sont en droit d'obtenir des sursis, comme il 
est' prévu au § 1..-. l'âge de 23 ans déterminant le millésime 
dt· la demière levée étant toutefois porté à 25 ans : 

1°) les inscrits qni suivent régulièrement les cours du 
jorzr a temps plein. soit d'une des quatre universités 011 
d'un nutre etnblissemcnt d'enseionement supérieur belge 
désigné par le LVlinistre d::: Fl ntéricur, soit d'une université · 
on établissement d'enseignement supérieur étranger d'un 
defjr.: éqctiualent; 

2°) les.officiers de 11wrir1e, les élèves des écoles de neui­ 
gation et des écoles de pêche. les mecaniciens, cha11fleurs 
et matelots spécialisés de la nuuine de l'Etat, de la 11wrine 
mnrchsuule ei de la flotte: de pêche »; 

g) Le § ·i, 1° du même Mt iele est remplacé p,u la disposi­ 
tion suii.ante : 

« ·l° Pour fes inscrits qu! sont docteurs en m6decine oer 
docteurs en médecine vétérinaire OLI qui sont inscrits en 
dernière ,1nnèe et qui désirent être mis .à la disposition du 
Ministre des Affaires Af âcaines ». 

VERANTWOORDlNG. 

De voorgestelde wijziging vloeit voort uit de wijziging van de be­ 
naming van het Ministerie van Congo en van Ruanda-Urundi. 

Art. 8. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« a) Artikel 10, § 1, 1°, lid 11, wordt door de volgende 
bepaling vemangen : « Nochtans is de niilitieituid be­ 
uocqd rekening te houden met de vermoedelijke inkomsten 
uan het jaill· waw·in de mznvraag om uitstel wordt ingediend 
wanne-ei· bewezen is dnt deze friger zullen zijn dan die van 
het ooorqnande jaar; in dit ge11al moet de hoge militiernml 
zijn beslissing steunen op de gegevens Pim hetzelfde be­ 
lnstinqdienstleuu: als dat hetwelk door de militieraad in 
aanmerking genomen werd. » 

b) § 1, l°, laatste lid, van hetzelfde artikel wordt door 
volgende bcp11/irzg oeroenqen 

« De inkomsten CJarz hen die hun werkelijke erz gewone 
uecblij[pfoats in het buitenland hebbeit, mogen geraamd 
iuorden, rekeninq houdende met het ocrschil l'an koop­ 
kracht der munt ». 

c) ln hetzelfde artikel wordt 3" uan § 1 gcschrnpt. 

d.) ln lzetzclfde artikel wordt § 1. 7° uewa:ngen door de 
volgende bepaling : 

« 7° De leerlingen en studenten die regelmatig de ool­ 
ledige dagcursussen uoiqen. in een onderwijsinrichtiru; 
welke niet onder § 2 vcirz onclerlwvig artikel is bedoeld, 
zomede de jongelingen die gebondert zijn door een leer­ 
contract waawan de af sluiting erkend en de ttitvoeâng 
gecontt:oleerd zijn door de Staat ». 

e) ln hetzelfde artikel wordt § I, 9~ vervangen dooi· de 
110/gend.: bepaling : 

<< 9° Hi] die in. het buitenland verblijft ». 

f) § 2 van hetzelfde artikel urordt oervenqen door de 
1,olgencle bepalingen : 

« § 2. - Nebben recht om uitstel te bekomen, zoals 
bepaald in § 1 - met dien oerstande evenwel dat de leef­ 
tijd van 23 jaar, die het ieertal van de laatste lichtinfJ be­ 
t>aalt, op 25 jaéi, wordt gebracht : 

J•) de inqeschreoenen die de volledige daqcursussen 
regelmatig volgen, hetzij aan een der vier Belgische uni­ 
versiteiten of aan een andere door de Minister uan Binnen­ 
landse Zaken aange1vezer1 Belgische hoqere onderwijs­ 
inrichtinq. hetzij aan een gelijkwa,11·dige buitenlandse 11nî­ 
versitcit of hogere onderiuiisinrichtinq: 
2•) de zeeoflicie1-c:n, de Ieerlinqen van de zeevaart- en 

uisseriischolen, de oekbekumme machinisten, stokers en 
matrozen van de Staatsmnrine, de koopvaardij- en vissers­ 
vloot »; 

g) § ';/, 4° van hetzelfde artikel ioordt vervangen door 
de oolqende bepalinq : 

« 'I° uoot de ingesclu·evenen, die doctor in de genees­ 
knnde of doctor in de veeertsenijkunde zijn of die voor 
het laatste jaa,· zijn inqeschreoen en die ter beschikking 
van de Minister van Afrikaanse Zaken wensen te worden 
gesteld ». · 
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h) Le § 4: du même article est complété pM la disposi­ 
tion suionnt e : 

« 5" Pour les inscrits qui résident: effcctiucmcnt et lisbi­ 
tuellcmcnt à l'étrnnqer, dans un [Xl!JS autre que les lies 
britunniques et les pays limitrophes de la Bclqique ». 

i) li est niouté m1 même article un § 5 libellé comme 
suit : 

« § 5. - 'L'inscrit dont la demande de sursis est basée 
sur la f réqtientatîon de cours comme pn~FU au § I'", 7" et 
§ 2, l", du présent article, peut sollicite!" l'obtention simul­ 
tanée de plusieurs sursis. En ce cas, la juridiction de milice 
compétente peut, par une seule décision, accorder plusieurs 
sursis et rattacher l'lntéressé à une leoëe déterminée en 
tenant' compte de la durée normale des études entreprises ». 

JUSTIFICATION. 

n) Le nouveau texte reprend celui de l'ancien llttera a) mais en le 
complétant pnr une précision concernant les éléments sur lr,squcls le con­ 
seil supérieur de milice doit baser sa décision. 

b) Le- remplacement par une nouvelle disposition de l'article 10, ~ I", 
l'-'. dernier alinéa. des lois .snr- la milice coordonnées le 2 septembre­ 
! 957 résulte des événements du Congo. 

c) Comme il convient de, porter â 7 le nombre des sursis pour les 
marins. la disgosition que l'on supprime au § le" de l'article 10 des 
lois coordonnées dit reprise au § 2. 

cl) Pour favoriser l'accès aux professions, il est proposé de prévoir 
5 sursis pour les jeunes gens qui sont hés par un contrat cf apprentis­ 
sage à la condition que la conclusion et l'exécution de celui-ci soient 
contrôlées par l'Etat. 

Ces sursis étaient d'ailleurs compris dans l'article IO, 7•, de ln loi du 
15 juin 1951 sur la milice. 

1') La modification proposée de l'article- IO, -~ t•r, 2", résulte des 
événements du Congo. ' 

t) En vue d'encourager le recrutement des jeunes dans la marine et 
de prolonger les possibilités d'entrée dans cette profession, la durée 
des sursis prévus " r article !O, ~ 1 •r. 3". des lois coordonnées le 2 sep­ 
tembre 1957 a été portée d.- cinq i'l sept. 

Dans un but de clarté, k· § 2 de l'article to a été subdivisé. Le 2° 
vise les marins. 

rr) La modification ft lartlc le 10. § 4. 40-, des lois coordonnées sur· Ia 
mf licc résulte des événernr-n+s dtt Congo. 

h) Le nouveau texte â ajouter sous le 5° au § 4 de l'article 10 
des lois coordonnées sur la milice trouve sa justification dans la néces­ 
sltè de prévoir plus de sursis pour Ies rGHldc-ns qni résident effective­ 
ment cl habituellement â Fétrnnqcr : ces sursis leur permettent d'ob­ 
tenir Ia dispense s'ils re-mr>lissent les conditions dëtcrmtnèes à I'arti­ 
cle W, a) 1. du projet tel qu'il est amendé. 

i) L., texte du projet [art 8, litt. b) J tend à permettre l'octroi simul­ 
tané de plusieurs sursis pour études. Le§ t••, 7°, et le § 2 de l'article 10 
des lois coordonnées avant été comolétés en ce sens que des sursis 
y sont prévus également pour des rnillciens qui ne font pas des études, 
une- légère précision du texte est nécessaire. 

Art. 10. 

1 ) Remplacer les r, 2" et 3° du § 1 •• par ce: qui suit : 

« 1°) L'inscrit qui, en raison de son âge, n'a plus droit aux 
cinq premiers sursis et qui, après l'âge de 18 ans, a durant 
cinq ans au moins sa résidence effectiue et habituelle à 
l'étrangèr, dans 1in pays autre que les Iles Britnnniqnes et 
les paqs limitrophes de la Beiqique: 

h) § 4 11iin hetzelfde artikel ioordt 1wngc1,uld met de 
oolqcnde bepaling : 

« 5° Voor de ingeschrevenen die uicrkctiit: en gewoon­ 
lijk uctblijfhomlen in het buitenland, uitijezonderd in de 
Britse Eilanden en de aan België gnnzc11de landen ». 

i) A11n hetzelfde artikel wordt een § 5 toegeLioegd. 
luiclend als oolqt : 

« § 5. - De inqeschreoene wiens aanvrnag om uitstel 
gesteund is op het uolgen van cursussen zoals bedoeld bij 
§ 1, 7° en § 2, 1° uan dit artikel, kan gelijktijdig om oerschei­ 
dene uitstellen verzoeken. ln dit gellal. kan het beooeqde 
militiereclitscolleqe bij één enkele bescliikkinq oerscheidene 
uitstellen uerlenen en de betrokkene bij een bepaalde lich­ 
ting indelen. dnerbi] rekening houdende met de norma[e . 
duur uan de ondernomen studies ». 

VERANTWOORDING. 

a) De nieuwe tekst neemt die van het vroegere littera 11) over mam 
111et dien verstande dat het wordt aangevuld· met een nadere bepaling 
betreffende de gegevens waarop de hoge militieraad zijn beslissing 
dient te steunen. 

b) De vervanging door een nieuwe bepaling van artikel 10, § 1, 1 ", 
laatste lid van de dtenstpltchtwetten, gecoördineerd op 2 september 
1957, spruit voort uit de gebeurtenissen in Congo. 

c } Doordien het aantal uitstellen voor zeelieden op 7 moet worden 
gebracht, wordt de bepaling, die men in § 1 van artikel 10 der gecoör­ 
dineerde wetten schrapt, overgenomen in § 2. 

d) Teneinde de toegang tot de beroepen in de hand te werken, werd 
voorgesteld 5 uitstellen te voorzien voor de jonge lieden die door een 
leercontract zijn gebonden op voorwaarde dat de afsluiting en de uit­ 
voering ervan door de Staat worden gecontroleerd. 

Deze uitstellen waren ten andere begrepen in artikel 10, 7° van de 
dienstplichtwet van 15 juni 1951. 

eJ De voorgestelde wijziging van artikel 10, r 1. 2", spruit voort uit 
de. gebeurtenissen in Congo. 

f) Teneinde de aanwerving van jongeren bij het. zeewezen in de 
hand te werken en de toegangsmogelijkheden tot dit beroep te verlen­ 
gen, werd de duur van de uitstellen als bedoeld bij artikel 10, § 1. 3° 
der op 2 september 1957 gecoördineerde dienstplichtwetten van vijf op 
zeven gebracht. 
Klaarheidshalve werd § 2 van artikel 10 onderverdeeld. Het 2° heeft 

betrekking op de zeelieden. 

g) De •wijziging in artikel 10, § 4, 4• der gecoördineerde dienst­ 
plichtwetten spruit voort uit de gebetirtenissen in Congo. 

h) De onder 5" in § 4 van artikel lO der gecoördineerde dienstplicht­ 
wetten toc te voegen nieuwe tekst vindt zijn grond in de noodzaak meer 
uitstellen te voorzien voor de dienstplichtigen die werkelijk en gewoon­ 
lijk in het buitenland verblijfhouden : deze uitstellen laten hun toe de 
'Vrijlating te bekomen indien zij de voorwaarden gesteld bij artikel 10, 
n) 1 van het ontwerp. zoals het is geamendeerd, vervullen. 

i) De tekst van het ontwerp [ art. 8, litt dJ] strekt tot het gdijk­ 
tijd;g verlenen van verscheidene uitstellen voor studies. Daar § L 7°. en 
§ 2 van artikel 10 der gecoördineerde wetten werden aanqevuld in die 
zin dat cr insgelijks uitstellen voorzien zijn voor dienstplichtigen die 
geen studies doen, is een lichte verduidelijking van de tekst noodzake­ 
lijk. 

Art. 10. 

I ) 1 •, 2° en 3° van § l vervangen door wat volgt : 

« l') De ingeschrevene: die wegens zijn leeftijd geen 
recht meer heeft op de eerste uijf uitsteltermijnen en die, 
na de leefti/d oen 18 jaar. gedurende ten minste vijf jaar 
.zijn werkelijke of gewone oerblijjpleets heeft in het bui­ 
tenland, uitgezonderd in de Britse Eilsmden en de aan 
België grenzende landen; 
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2°) L'inscrit qui. én raison de son ,îge, n'a plus droit 
aux cinq premiers s1trsis et qui. all moment de l'introduc­ 
tion de sa demande. remplit depuis deux ans m1 moins les 
conditions déterminées él l'urticle 10, § 1"', 4°; 
3°) L'inscrit qni, en rnison de son âge. 11'a plus droit aux 

sept premiers sursis et qui, au moment de l'introduction de 
se demande, remplit depuis deux ans au moins, les condi­ 
tions déterminées ä l'article 10. § 2, 2° ». 

2) Au§ l'"·, 5° supprimer les mots: « mis à la disposition 
du Ministre du Congo belge et du Ruanda-Llrundt con­ 
Fermement à l'article 63, § 4 ». 

JUSTIFICATION. 

1. - a) Le nombre des miliciens qui en raison de leur âge n'ont plus 
droit aux cinq premiers sursis et se sont établis à r étranger duns un 
pays autre que les Ucs Brltanniques et les pays limitrophes de la Bel­ 
giquc n'est pas fort élevé. Au surplus, le Congo est ,i comprendre parmi 
les territoires étrangers. 
Dans tous ces ŒS, il s'tndtque d'octroyer la dispense lorsque le 

milicien réside à l'étranqee depuis cinq ans au moins au moment où il 
aura obtenu cinq sursis. 

Il n'est donc plus fait de distinction entre les miliciens selon leur 
résidence ou la durée de celle-ci, cc <rui permet de combiner les l O et 3• 
du § 1 •r de r article 10 du projet de loi. 

b) Il importe d'tntrodulre une disposition nouvelle et distincte 
en ce- qui concerne les. miliciens appartenant à. la marine. 
Le ~ 2 de I'artlcle 10 des lois coordonnées devant être modifié par 

l'article 8. f). 2°. du projet de loi, il y a lieu d'apporter une concor­ 
dance en ce qui concerne le nombre de sursis, qui a été fixé à sept. 

2. - La modification proposée à l'article 10. § l", 5°. du projet 
de Ioi est justifiée par le fait qu'aucune mise à la disposition du 
Ministre du Congo belge et du Ruanda-Urundi n'a eu lieu sur base 
de l'arncle 63. § 4, des lois coordonnées. Cette possibilité étant exclue 
dans l'avenir, il n·y a plus lieu de citer cette équivalence dans la loi 
pour les conditions de dispense ou d<.- libération. 

Art. 11. 

Remplacer le texte· de cet article par ce qui suit : 

« Au Chapitre IV. la Section IV et l'article 13 sont 
remplacés par les dispositions suivantes : 

Section IV. - De l'octroi des sursis ordinaires par déci­ 
sion ministérielle. 

Art. 13. - Lorsque le nombre de demandes de sucsis, 
basées suc l'article io. § t-, 5° à 8°, § 2-1'. § 3 ou § 4. 1°, 
3" et 1°, et introduites durent les délais normaux, n'est pas 
jugé trop élevé par le Ministre de l'lntécieur et le Ministre 
de la Défense Nationale, toutes ces demandes sont accueil­ 
lies simultanément par le Ministre de l'lntérieur, mais leur 
effet est limité à un seul sursis. 

La décision d'octroi du sursis à ces miliciens doit inter­ 
venir dans les deux mois après l'expiretion des délais nor­ 
maux prévüs pour Lintroduction des demandes. Elle est 
publiée au Moniteur belge et notifiée à chaque intéressé par 
les soins de l'autorité communale ». 

JUSTIFICATION. 

Devant I'auqmentation du nombre des miliciens qui deviendra impor­ 
tante dès k1 levée de 1962. et plus encore à partir de la levée de 1965, 
il convient de prévoir la possibilité d'accorder tous les sursis ne con­ 
duisant pas ,, une dispense. par une simple décision du Ministre de 
l'Intérieur. Celle-ci serait prise en accord avec Ic Ministre de la Défense 
nationale dans un délai Hxé par la loi de manière à ce que les juri­ 
dictions de milice soient encore à même d'effectuer leur travail si les 

2°) De ingeschrevene, die wegens zijn leeftijd geen recht 
meer heeft op de eerste (Jijf uitsteltermijnen en die, bij het 
indienen van zijn llfl.nt'rn11g. sedert ten minste twee jEmr de 
1,oorwaarden, gesteld i11 artikel 10, § 1, 4" oervult: 
3') De ingeschrevene, die wegens zijn leeftijd geen recht 

meer hee{t op de eerste zet-en uitsteltermijnen en die, bij 
het indienen oan zijn aanocaoq. sedert ten minste twee jaar 
de ooorumerden, gesteld in artikel 10, § 2, 2', vervult ». 

2) ln § {, 5° de woorden weglaten « ter beschikking 
van de Minister van Belgisch-Congo en van Ruanda­ 
Urundi, overeenkomstig artikel 63. §·4, gesteld ». 

VERANTWOORDING. 

l. _; 11) Het aantal dtenstpilchtiqen die omwille van hun leeftijd 
gen recht meer hebben op de eerste vijf uitstellen en ztch hebben ge­ 
vestigd ln het buitenland in een ander land dan de Britse Eilanden en de 
aan België grenzende landen, is niet aanztenlijk. Daarenboven dient 
Congo onder de vreemde landen begrepen te worden. 
ln al deze gevallen is het geboden vrijlating te verlenen wanneer de 

dienstplichtige ln het buitenland verblijft sinds ten minste vijf jaar op 
het ogenblik dat hij vijE uitstellen zal hebben bekomen. 
Er wordt dus geen onderscheid meer g<.-nmakt tussen de dienstplich­ 

tigen naargelang hun verblijf of de duur hiervan, wat het mogelijk 
maakt t • en 3• van § l van artikel 10 van het wetsontwerp te combi­ 
neren, 

b} Er dient een nieuwe <.-n afzonderlijke bepaling ingevoerd wat 
de tot het zeewezen behorende dienstplichtigen betreft. 
Daar j 2 van artikel 10 de, gecoördineerde wetten dient gewijzigd 

door artikel 8. f). 2° van het wetsontwerp, moet er overeenstemming 
worden gebracht wat betreft het aantal uitstellen. dat op zeven werd 
bepaald, 
2. - De voorgestelde wij.:iging in artikel 10, § L 5° van het wets­ 

ontwerp is gerechtvaardigd door het feit dat geen enkele terbeschik­ 
kingstellin.g van de Minister van Belgisch-Congo en van Ruanda­ 
Urundi heeft plaats gehad op grond van artikel 63. § 4 der gecoördi­ 
neerde wetten. Daar deze mogelijkheid in de toekomst is uitgesloten, 
dient deze gelijkstelling niet meer te worden aanqehaald in de wet 'wat 
betreft de voorwaarden voor vrijlating of ontheffing, 

Art. 11. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« ln Hoofdstuk IV. worden de Afdeling IV en artikel 13 
vewangen door de nnooloende bepalingen : 

Afdeliny IV. _, Verlening van geivone uitstel/en bij 
ministeriële beschikking. 

Art. 13. - Wanneer het aantal aanvragen om uitstel. 
gesteund op artikel 10, § 1, 5° tot 8', § 2-1', § 3 of § 4, 
l', 3° en 1:• en ingediend tijdens de normale termijnen 
dooi- de Minister: van Binnenlandse Zaken en ·de Minister 
van Landsverdediging niet te hoog wordt geacht, worden al 
deze aanrnagen door de lv!inister 11an Binnenlandse Zaken 
gelijktijdig ingewilligd maar hun uituierklnq wordt tot een 
enkel uitstel beperkt. 
De beschikking houdende verlening van het uitstel aan 

deze dienstplichtigen moet genomen worden binnen twee 
maanden' na het verstrijken van de normale termijnen ge­ 
steld voor de indiening oen de aanvragen. Zij wordt in het 
Belgisch Staatsblad gepubliceerd en door toedoen tJan de 
gemeenteoverheid aan iedere belanghebbende genotifi­ 
ceerd ». 

VERANïWOORDING. 

Wegens de stijging van het aantal dlenstpltchttqen. die vanaf de 
lichting 1962 belangrijk zal worden en nog meer vanaf de lichting 
1965, dient de mogelijkheid te worden voorzien om bij een eenvoudige 
beslissing van de Minister van Binnenlandse Zaken al de uitstellen die 
niet tot een vrijlating leiden, toe te staan. Bedoelde beslissing zou in 
overleg met de Minister van Landsverdedlqlnq worden genomen bin­ 
nen een bij de wet bepaalde termijn en wel derwijze dat de militierechts- 
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Muust« .. ~s tnrércssës csrlmcnt oc- pas pouvoir accorder ces sursis en bloc. 

Une dlspostrton semblable existait d'ailleurs précédemment n l'ar­ 
ticle• 2·1 d,· la lol ch: IS juin J95i. ainsi qu'il l'article ll. b). des lois 
coordonnées du 15 Iévrtcr l 937. 
Il est évident qu'en cas de doute la demande de sursis sera sou­ 

mise m1 Conseil de milice. lequel conserve toute- sa compétence. 

Art. 14. 

Remplacer le texte de cet article par ce qui snit : 

« Le libellé de la Section VII est remplacé pat le sui­ 
vant : 

« De lil mise iÎ la disposition du Ministl'e des Af{B.fres 
Africaines »- 

JUSTIFICATION. 

Le libellé de h1 Section V Il Ms lois sur b milice- coordonnées le 
2 septembre 1957 doit être modifié par suite du changement d'appel­ 
lation du Ministre des Colonies. 
D'autre part. l'article H a été disjoint du projet, de sorte qu'il doit 

être supprimé. 

Art. 16. 

colleges nog in staat zouden zijn hun werkzaamheden te verrichten 
lndieu de betrokken Ministers oordelen dat de uitstellen niet Ineens 
kunnen worden tocqcstaan. 
Een soortgelijke bepaling bestond voorheen in artikel 24 der wet van 

15 Juni l 95 l alsook in artikel 11 b der gecoördineerde wetten vau 
15 fcbrunrl 1937. 
Het spreekt vanzelf dat _in geval van twijfel de aanvraag om uitstel 

zal worden onderworpen aan de Mlltttcrand die volledig bevoegd 
blijft. 

Art 14. 

De tekst van dit artikel vervanqen door wat volgt : 

« De omschrijoinq van Afdeling VII wordt door de 
volgende ueruétn9en : 

« De terbeschikkingstelling ,,an de Minister van Afri­ 
keansc Zaken ». 

VERANTWOORDING. 

De omscbrljvinq van: nfdeling VII der dienstplichtwetten gecoördi­ 
neerd op 2 september. 1957 client te worden gcwij,igd ingevolge de 
verandering van de benaming van het Ministerie van Koloniën. 
Daarenboven werd artikel 14 uit het ontwerp gelicht, zodat het moet 

worden geschrapt. 

Art. 16. 

l) Remplacer Ic littera a) de cet article, par ce qui 1 1) Littera a) van dit artikel vervangen door ·wat 
suit : volgt : 

· « a) A l'article· 20, § Jer. 5°, le mot « Colonies >~ est 
remplacé par les mots « Aff aires Africaines » et le 6" est 
supprimé ». 

2) Au littera b), 2"'0 alinéa, Jm" ligne, supprimer les 
mots « ou 3° ». 

3) In fine du même Iittera b), ajouter ce qui suit: 

« Si par l'octroi du sursis après s011 appel au seruice 
actif, l'intéressé est compris dans le continqent d'une levée 
ultérieure, il lui est tenu compte du temps au'il aurait déjà 
pusse sous les at'mes ». · · · 

JUSTIFICATION. 

1) La modification proposée résulte du changement de clênomination 
du Ministre cité. 

2) et 3) Par suite de l'amendement à l'article 10, § l ". te renvoi act 
3" doit être supprimé: d'autre part, il arrive que des miliciens qui intro­ 
duiscnt peu avant leur apccl nu service actif une de-mande tardive de 
sursis basée sur l'article 20. § 3. n'obtiennent cc- sursis qu'après avoir 
effectmé un certain temps de service. · 

Il est équitable de décompter ce temps de km service actif ultérieur. 
tout comme cela est accordé en vertu de l'article 11, § 3, il l'Inscrit 
qui reçoit un sursis extraordinaire alors qu'il est en service actif et est 
remis à une levée ultérieure. 

Art. 17. 

Remplacer lie: texte de cet article, par ce qui suit : 

« L'article 21 est remplacé par la disposition suivante 

§ l". - Les demandes des miliciens ma.rins doivent être 
introduites par le commissaire maritime ort par son inter­ 
médiaire. · 

§ 2. - Les demandes de tout milicien peuvent être intro­ 
duites [JEU un fondé de pouvoir spécial. Elles doivent dans 
ce cas. être accompagnées du pouvoir, reoêtu de la signa­ 
ture du milicien ». 

« a) ln artikel 20. § 1. s• wordt het woord << Koloniën » 
i,ewangen door « Af rikeense Zaken » en het 6° wordt 
geschrnpt ». 

2) In !ittera b), 2<'0 lid, 3<1o regel, de woorden « of 3° » 
weglaten. 

3) ln fine van hetzelfde liftera b), toevoegen wat volgt : 

« Indien door het verlenen van het uitstel na zijn oproe­ 
ping- voor de werkelijke dienst, de betrokkene opger.om~n 
is in het contingent van _een latere lichting, wordt hem de 
tijd aa119erelcend die hij onder de wapens reeds mocht heb- 
ben doocqebracht ». . 

VERANTWOORDING. 

1) De voorgestelde wijziging vloeit voort uit de wijziging van de 
'benaming van de genoemde Minister. 

2) en 3) Ten gevolge van het amendement op artikel 10, § t dient de 
· verwijzinq naar 3° weg te vallen. Anderzijds gebeurt het dat dienstplich­ 
tiycn die kort vóór hun oproeping voor de werkelijke dienst een laat­ 
tijdige aanvraaq om uitstel gesteund krachtens artikel 20, § 3, indienen, 
dit uitste] slechts bekomen dan na een zekere diensttijd te hebben 
vervuld. 
Het is billlik deze tijd af te trekken van hun latere werkelijke dienst 

zoals dit ook is toegestaan krachtens artikel I L § 3 aan de inqeschre­ 
vcne die een bultenqewoon uitstel bekomt wanneer hijIn actieve dienst 
is en naar een latere lichting overgaat. 

Art. 17. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 

« Artikel 21 wordt vervangen door de oolqende bepa­ 
ling 

§ 1. - De aanvragen uan de. dienstplichtige zeelieden 
moeten door de umterschout of door diens bemiddeling 
worden ingediend. 

§ 2. - De aanvragen van iedere dienstplichtige mogen 
door een biizonder gec.10lma.chtigde worden ingediend. ln 
dat geoal dient de volmacht, voorzien van de hendteke­ 
ning lla.n de dienstplichtige, bij de aanvraag geuoeg<;i te 
woeden. 



564 ( 1959-1960) N. 3 [ 6 ] 

JUSTIFICATION. 

Eu raison de ta nouvelle situation politique nu Co11ç10, il n'y ,1 plus de 
motif de donner la possibilité aux mlllcicns résidant ;i,, Congo d'Intru­ 
duirc 1,•s dcmaudcs p.tr Ic Ministre des Affilires Afrtcninc s ou son 
dëlëgul:. Le ~ t•·r de l'nrtlclc 21 de.s lois roordonnécs su r lë1 milice- ne 
doit donc plus être repris. 
D'autre part, il est apparu qu'll y a intérêt tl cc que- toutes les de muu­ 

des de- sursis ou dispense pour marins soie-nt Introduites par Ic cannl 
du commissaue maritime. \tfin d'assurer l'unité de [urtsprudcuce et 
d'éviter les abus. 

Art. 21. 

Remplacet le littera a) de cet article, par ce qui suit : 

« a.) A Lurticle 33. le§ z,.- est remplacé par la. disposition 
suioonte 

§ l". - Le droit d'appel du milicien marin peut être 
exercé par· le commissoire maritime. » 

JUSTIFICATION. 

La nouvelle disposition de l'arttclc 24, n). n'est que ln mise, <'n con­ 
cordam:c avec le nouvel article 21 des lois coordonnées sur la milice. 

Art. 25bis (nouveau). 

Insérer un article 25bis (nouveau) libellé comme suit 

A l'article 39. 3°, les mots « au Congo belge 011 au Iiuon­ 
da-Llrundi ou » sont supprimés. 

JUSTIFICATION. 

A l« suite de la situation actuelle du Congo. il y a lieu de, ne plus 
stipuler ex pressé nient t' examen médical deins cc pays. 

Art. 25ter (nouveau}. 

Insérer un article 25ter (nouveau) libellé comme suit 

A Fertiele 43. § 4, avant l'alinéa. « Désigné apte au su­ 
vice » est ajouté l'alinéa « Demande rejetée». 

JUSTIFICATION. 

Selon l'article 43, § 4 actuel, le conseil de revision peut décider 
l'aptitude, l'ajournement. l'Iuaptitude définitive ou la non-admission 
ou devancement d'appel Si après une décision d'aptitude le milicien est 
remis en personne à I'autortté mil itairc, cc- qui est le cas par exemple 
Iorsqu'Il y a eu demande dexernption ou <l'ajourne-ment. l'mtëressé est 
appelé cependant à se présenter ultérleurerncnt au Centre de Recrute­ 
ment et de Sélection pour y subir de nouveau une visite médicale. Il 
sera solt encore- une- fois déclaré apte. soit ajourné ou renvoyé- au 
Conseil de Revision. Or: il n'est pas normal que l,i décision ci'aptitude 
prononcée par une juridiction de milice puisse être- mise- - à néant par 
Ic Centre de Recrutement et de Sélection. 

En ajoutant une possibtlité supplémentaire de décision pour Ic 
Conseil de rcvislon, soit ie simple rejet de la demande du milicien, 
l'anomalie signalée- ci-dessus sera évitée. 

Art. 26. 

Au nouveau texte de l'article 44, alinéa 2, remplacer les 
mots « au Congo ou au Ruanda-Urundi ou au sieqe d'un 
poste diplomatique ou consulaire » par les mots « à 
l'étranger ». 

JUSTIFICATION. 

La suppression demandée dans le nouveau texte de l'article 44, 
2' alinéa, des lois coordonnées sur la milice, résulte des événements du 
Congo. 

VERANTWOORDING. 

Omwille van de nieuwe politieke toestand ln Congo, bestaat, er geen 
reden om aan de in Congo verblijvende dtenstpllchttqen de moqelljk­ 
heid te bieden de anuvraqcn door de- Minister van Afriknansc Zaken 
oE die11, ucmùchtigclc in te dienen, § 1 van urtikcl 21 der qccoördi­ 
nccrde dicustpltchtwcttcn moet dus niet meer worden ovcrqcnomen, 
Anderztjds. is het van bclanq gebleken dat alle aanvraqen om uit­ 

stel of vrijlating voor zeelieden ingediend worden door toedoen van 
de waterschout ter verzekering vau de cenhctd ln de rechtspraak en het 
vermijden van mlsbrutkcn. 

Art. 24. 

Littera a) van dit artikel vervangen door wat volgt: 

« a) ln artikel 33. wordt § 1 oervengen door de uol­ 
gende bepaling 

§ 1. - Het recht v,1n hoger beroep van de dienstplich­ 
tige zeeman kan door de iueterschout uitgeoefend woeden. » 

VERANTWOORDING. 

Oc nieuwe be-paling van artikel 24. «} komt slechts neer op een in 
overeeustemminq brengen met het nieuwe artikel 21 van de gccoördi• 
uecrde dienstplichtwetten. 

Art. 25bis (nieuw). 

Een artikel 25bis invoegen dat luidt als volgt 

ln artikel 39, 3° ioorden de woorden « in 8e:l9isch-Con90 
of in R.mmda-Urnndi of» weggelaten. 

VERANTWOORDING. 

Ten gevolge van de huidige toestand in Congo, client niet meer uit­ 
drukkelijk d,· keuring in dit land te worden gestipuleerd. 

Art. 25ter (nieuw). 

Een artikel 25ter invoegen dat luidt als volgt 

ln artikel 43, § 1, voor het lid « Aange,vezen, geschikt 
r-oor de dienst » wordt het lid « Aanvnwg verworpen » toe­ 
gevoegd. 

VERANTWOORDING .. 

Volgens het huidige artikel 43, § 4, mag de herkeurinqsraad beslui­ 
ten tot dienstgeschiktheid, voorlopige afkeuring, definitieve onqeschikt­ 
heid of niet-toelating tot vervroegde dienstneming. Indien na een be­ 
schikking houdende qeschlktheldsverklartnq, die dienstplichtige persoon­ 
lijk aan de militaire overheid wordt overgegeven, wat bijvoorbeeld het 
geval is wanneer er ge-en aanvraaq om vrijstelling of om vooelopkje 
afkeuring werd gedaan. wordt de dienstplichtige nochtans opgeroepen 
om achteraf voor het Recrutermqs- en Selectiecentrum te verschijnen 
teneinde er opnieuw te worden gekeurd. Hij zal hetzij nogmaals ge­ 
schikt worden verklaard. hetzij voorlopig worden afgekeurd of verwezen 
naar de Herkeurlnqsraad, Welnu, het is niet normaal dat de door een 
militiercchtscolleqe uitgesproken beslissing houdend geschiktheidsver• 
klartnq door de Recruterings-- en Selecttecentrum zou kunnen te niet 
worden gedaan. . 
Door het eveneens opnemen van een bijkomende mogelijkheid tot 

beslissing voor de Herkeurtnqsraad bestaande in de eenvoudige verwer­ 
ping van de aanvraag van de dienstplichtige. zal de onqertjrndheid 
waarvan tevoren sprake. worden voorkomen. 

Art. 26. 

In de nieuwe tekst van artikel ii, lid 2, de woorden «: in 
Congo of in Ruanda-Urundi of ten zetel van een diploma­ 
tieke: of consulaire: post » vervangen door de woorden « in 
het buitenland ». 

VERANTWOORDING. 

De gevraagde schrapping in de nieuwe tekst van artikel 44, lid 2, 
van de gecoördineerde dienstplichtwetten spruit voort uit de gebeur­ 
tenissen in Congo. 
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Al't. 27. 

1 ) A l'article 46 § 1 •1, supprimer les mots « au Congo. 
au Ruanda-Llrundt 011 ». 

2) Aux §§ 3, '.! et 5 du même article supprimer respecti­ 
vement les mots « par le Gouverneur Général du Con­ 
go», « le Gouverneur Général » « par le Gouverneur 
Général ou». 

3) Au § 6 du même article supprimer les mots « par 
l'autoritè belge au Congo ou au Ruanda-Urundi ou». 

JUSTIFICATION. 

LL'S suppresslons demandées dans te· nou veau texte de I'article •16 des 
lois coordonnées résultent des événements du Congo. 

Art. 33bis (nouveau). 

Insérer un article 33bis (nouveau), libellé comme suit: 
« A l'nclicle 61, alinéa 2, les mots « le Commandant du 

Centre :<> sont remplacés por les mots « le Gouverneur ». 

JUSTIFICATION. 

Avant même de convoquer le milicien au Centre de Recrutement et 
de Sélection, le Gouverneur est qéuéralcment au courant des motifs 
légitimes qui Imposeront l'examen médical à domicile. 

Lorsque cette situation se présente, il est plus rationnel que le Gou­ 
verneur puisse- renvoyer directe-ment l'tntërcssé au conseil de rcvtslon 
pour application des dispositions concernant l'examen médical à domi­ 
elle, sans faire- intervenir (e commandant du centre. 

Art. 31. 

Remplacer le texte de cet article, pa, ce qui suit : 
« L'erticle 62 est remplecé par les dispositions suivantes : 

Art. 62. - A sa sortie cltt centre, le milicien reconnu 
apte est renvoyé dans ses foyers en attendent son appel 
pour nccomplir le terme de service actif. 

Les dispositions de l'article 10:? lui sont applicables. » 
JUSTlFICATJON. 

Afin d~ donner une base légale certaine- â Ia convocation du mill­ 
den absent déjà reconnu apte- ~u centre de recrutement et de sélection 
et appelé tl accomplir le terme de- service acnf. il a paru nécessaire 
d'ajouter à l'article 62 de Ja loi une disposition prévoyant explicite­ 
ment que les dispositions de l'article 10'.! lui s011t applicables. 

Art. 35. 

Supprimer le littera b) de cet article. 

Art. 36. 

Au littera a), remplacer les mots « au Congo. au Ruanda­ 
Urundi ou au siège d'un poste diplomatique et consulaire » 
par les mots « à l'étranger». 

Art. 12. 

Ajouter un littera b), libellé comme suit : 
b) A11 § l", 2'', les mots: « Cette disposition n'est pas 

epplicable aux miliciens incorpores dans les bases métro- 

ArL 27. 

1 ) ln artikel '16, § 1, de woorden « in Congo, ln Ruanda­ 
Urundi of» weglaten. 

2) In de §§ 3, 4 en 5 van hetzelfde artikel, respectieve­ 
lijk de woorden weglaten : « door de Gouverneur-Gene­ 
raal van Congo», de « Gouverneur-Generaal», « door de 
Gouverneur-Generaal of ». 

3) In § 6 van hetzelfde artikel de woorden weglaten : 
« door de Belgische overheid in Congo of in Ruanda­ 
Urundi of». 

VERANTWOORDING. 

De gevraagde schrappingen in de nieuwe tekst van artikel '16 van de 
qecoördtuecrde dienstplichtwetten spruiten voort uit de gebeurtenissen 
in Congo. 

Art. 33bis (nieuw) . 

Een artikel 33bis (nieuw) invoegen, dat luidt als volgt: 
« ln artikel 61. lid 2, worden de iooordeti « de comman­ 

dunt uan het centrum » door « de gouve,·neur » ue1·vangen. 

VERANTWOORDING. 

Alvorens zelfs de dienstplichtige naar het recrutertnqs- en selectie­ 
centrum op te roepen is de Gouverneur over het algemeen op de hoogte 
van de wettige redenen, die een keuring aan huis opleggen. 
Wanneer die toestand zich voordoet is het logischer dat de Gouver­ 

neur de betrokkene rechtstreeks naar de Herkeurtnqstaad kan verwijzen 
voor de toepassing van de bepalingen betreffende de keuring aan huis 
sonder dat de Couuuandaut van het Centrum er moet .bij betrokken wor­ 
den. 

Art. 34. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
« Artikel 62 u/ordt door de navolgende bepalingen ver­ 

vangen: 
Art. 62. - Bij het (lerlaten uan het centrum wordt de 

r1eschikt bevonden dienstplichtiqe huiswaarts gezonden in 
afwachting van zijn oproeping ooor de werkelijke dienst­ 
termijn. 
De bepalingen uan artikel 102 ziin op hem toepasselijk.»_ 

VERANTWOORDING. 

Tm einde een vaste wettelijke grorid te geven aan de oproeping van 
de afwezige dienstplichtige die in het recruterings- en selectiecentrum 
geschikt werd bevonden en voor de werkelijke dienst wordt opgeroe­ 
pen. bleek het noodaakclijk artikel 62 aan te vullen met ee9 bepaling 
waarbt] uitdrukkelijk voorzien wordt dat de bepalingen van artikel 102 
op deze dienstplichtige toepasselijk zijn. 

Art. 35. 

Littera b) van dit artikel weglaten. 

Art. 36. 

In Iittera a), de woorden « in Congo, in Ruanda-Urundi 
of ten zetel van een diplomatieke of consulaire post » ver­ 
vangen door de woorden « in het buitenland l. 

Art. 42. 

Een littcra b) toevoegen, dat luidt als volgt : 
b) In § ] _ 2", worden de woorden « Deze bepaling. is 

niet van toepassing op de dienstplichtigen ingedeeld bij de 
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politnines d'AJ'riq11c. Le Roi dctermiru: le nombre de jours 
de cong6 de f aucw· à leur accorder » sont supprimés, 

JUSTIFICATION (nrt. 35. 36 et 42). 
Les modilicatlons proposée .• s résultent des événements du Congo. 

Art. 66. 

Remplacer Ie texte de cet article, par ce qui suit: 
« A l'erticle 107, § l'': 
a) les mots « traité comme » sont remplacés par « répu­ 

té»; 

b) au 1°, alinéa 2. les mots « au Congo belge ou au Ruon­ 
da-Lirundi ou » sont supprimés: 

c) au 1°, il est ajouté 1m 3< alinéa rédigé comme suit : 
« Dans ces cas, le fait d'être réputé déserteur supprime 

r état d'insoumission » 

d) le 2° est remplacé par la disposition suioente i 
« 2°. Le milicien désigné pour le service qui n'a pc1s rejoint 

son co1ps ou service en temps de paix dans les qtzinze [ours, 
en temps de guerre dans les trois jours nprès la date fixée»; 

e) le 1:0 est remplacé par la disposition s11it:c1nte: 

« 4". Celui qui, exclu ou nmvoyé de Fermée, et mis à la 
disposition du Ministre de la Défense nationale en vei-tu de 
l'article 15, § 4. ne s'est pas rendu à l'endroit désigné dans 
les trois [ours après la date fixée ». 

JUSTIFICATION. 
Outre les modificntions déjà prévues par le projet de loi à l'arti­ 

cle lOÎ, § !"'. des lois sur Ia milice, il est nécessaire de supprimer au 
lu les mots -<< au Congo bdge ou au Ruanc . Ia-Urundi ou >> et de rem­ 
placer Ie 2" par une nouvelle disposition. Celle-cl fait l'objet du Iittera d) 
du nouveau texte de l'article- 66 du projet de loi et a pour- but de corn­ 
prendre dans un même texte tous les miliciens désiqnés pour le- service, 
qu'Ils aient Olt nop comparus au Centre de Recrutement, On comble 
ainsi une· lacune de la loi. 

Art. 68. 

A l'article 109 ajouter un § 3 libellé comme suit: 
« Les inscrits qui sont appelés à forme!' le contingent de 

1962 ou un contingent anterieur, ou qui, étant compris dans 
un de ces contingents ne sont pas encore au service actif, 
peuvent obtenir le sursis ou la. dispense dans les conditions 
prévues aux articles 10, § 2, 2° et§ 4, 5° ou 12, § 1, l". 

La demande doit être introduite, sous peine de non rece­ 
vabilité a1Lprès dit Gouverneur de province de leur domicile 
de milice, dans les six mois de l'entrée en vigueur de la 
présente loi ». 

JUSTIFICATION. 
Des dispositions transitoires sont nécessaires pour foire bénéftclcr le 

cas échéant des nouvelles pos.sibilitès dt: sursis et de dispense les mih­ 
ciens des levées antérieures qui résident à l'ctrnnqer, prtnc îpalement au 
Congo. ··-Jf 
Il en est de même, mais en ce qui concerne les snrsts seulement, 

pour certains marins et élèves des écoles de navigation qui, sans. ces 
sursis supplémentaires. ne rcunïraient pas les conditions pour obtenir 
Ia dispense. 

Le Vice-Pr:ésident du Cabinet, 
Ministre de l'Intérieur, 

moederlandse basissen in Afrika. Het i1.<1ntal hun te vee-­ 
lenen dagen ganst11edof wordt door de Koning bepaald» 
geschrapt. 

VERAN~OOROING (artikelen 35. 36 en '12). 
De voorgestelde wijzigingen zijn een gevolg van de gebeurtenissen. in 

Congo. 

Art. 66. 

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt : 
« ln artikel 107, § 1 : 
a) worden de woorden « behandeld als » veroangen door 

« beschouwd als»; 

b) worden in 1°, lid 2, de woorden « in Belgisch-Congo 
of in Rrzanda-llrnncli o[ » geschrapt; 

c) woedt aan l° een 3• lid toegeuoer,d luidend als volgt: 
« ln deze gct?allen he[t het [e'it als deserteiu te worden 

beschouwd de staat van dienstweigeraar op »; 

d) wordt 2° vervangen door de volgende bepeling : 
« 2'. De voo,· de dienst aangewezen dienstplichtige die 

zich in vredestijd binnen vijftien· dageri en in oorlogstijd 
binnen drie dagen ria. de gestelde datum niet bij zijn korps 
of dienst heeft oerooeqd »; 

e) wordt de tekst van 4° door: de t?olgende bepaling t?er­ 
vangen: 

« 4°. I-lij die, uitgesloten of uit het leger weggezonden 
en ter beschikking t?an de Minister van Lemdsverdediqinp 
gesteld, krachtens nrtikel 15, § 4, zich binnen drie dagen 
na de gestelde datum niet naar de hem aangewezen pltuits 
hee]: begeven ». 

VERANTWOORDING. 
Benevens de wijzigingen aan artikel 107. § 1. van de dienstplichtwet­ 

ten reeds bij het wetsontwerp voorzien, is het noodzakelijk in de 1 ° de 
woorden « in Belgisch Congo of irr Ruanda-Llrundi of » te "schr'appen 
en 2° door: een nieuwe bepaling te vervangen. Deze laatste komt voor 
onder littera d) van de nieuwe tekst van. artikel 66 van het. wetsont­ 
werp en heeft ten doel al de voor de dienst aangewezen dienstplich­ 
tigen te omvatten, hetzij deze al dan niet in het Recrutermqs- en 
Recrutermqs- en Selectiecentrum zijn verschenen. Aldus wordt een 
leemte in de wet aangevuld. 

Art. 68. 

Aan artikel 109 een § 3 toevoegen, dat luidt als volgt : 
« De ingeschrevenen die in aanmerking komen voor de 

samenstelling van het contingent, of die, begrepen zijnde: in 
een van deze contingenten, nog niet hun actieve dienst vol­ 
brenqen, kunnen uitstel of vrijlating krijgen onder de uoor­ 
uuuirdett bepaald in artikelen 10, § 2, 2° en § 4, 5° of 12, 
§ l, J•. 
Op str:affe van niet-ontoenkeliikheid moeten zij hun aan­ 

[trnag indienen bij de gouverneur van de: provincie hunner 
miliiieiooonplnnis binnen zes maanden na de iruoerkin otre­ 
ding van deze wet ». 

VERANTWOORDING. 
Overgangsbepalingen zijn noodzakelijk ten einde eventueel de dienst­ 

plichtigen van vorige lichtingen die in de vreemde en vooral in Congo 
verblijven, van de nieuwe mogelijkheden tnzake uitstellen en vrijlating 
te laten genieten. 
Hetzelfde geldt. maar alleen wat betreft de uitstellen, voor sommige 

matrozen en leerlingen van de zeevaartscholen, die, zonder deze bij­ 
komende uitstellen, de voorwaarden niet zouden vervullen om vrij, 
lating te bekomen. 

De Onderooorzitter oan het Kabinet, 
Minister varz Binnenlendse Zaken, 

R. LEFEBVRE. 


